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Met genoegen konstateeren we dan ook een aan

merkelijke verbetering in deze. 
Evenwel werd een ander vooxstol, waarvan wei 

nog meer verwachtten, door het moderamen niet 
gedaan. 

Wij bedoelen dit, dat den commissies bij den 
aanvang der Synode niet een dag langer werd 
geboden om hun arbeid voort te zetten. 

Reeds werden daarvan de gevolgen gezien. 
Telkens blijkt het, dat er niet genoeg graan aan 

den molen is. 
Dan moet er worden gehengeld, opdat de com

missies toch wat afleveren. 
Zoo worden dan eerst zaken behandeld, die men 

weleens „kleingoed" noem-t. 
Nu is dat ,,kleingoed" niet altijd van belang 

ontbloot. 
Ook zorgt de praeses er lofwaardig voor, dat de 

discussies niet te zeer worden gerekt. 
Vanzelf wordt er echter weleens langer bij stil

gestaan, dan het geval zou zijn, 'indien grooter 
zaken ook in het begin werden afgewikkeld. 

Geen der onderwerpen, naar welker behande
ling zoozeer wordt uitgezien, is binnen de twee 
weken ter tafel geweest. 

Indien aan de Commissies meer tijd werd ge-
geschonken, zou dit anders zijn. 

Nu komen ze aan de orde, wanneer bij een 
deel der afgevaardigden zekere vermoeidheid zich 
doet gelden. 

En dat bejammeren we. 
Dat de Synode loopende kan worden gehouden, 

is voor een niet gering deel daaraan te danken, 
dat het Zendingsrapport weer in stukken geknipt is. 

Men zal zich misschien herinneren, dat wij het 
een besparing zouden achten, wanneer het 'Zen
dingsrapport op eenmaal in behandeling werd ge
nomen. 

Wij kunnen ook na de ervaring op deze Synode 
er niet sterk genoeg op aandringen, dat er toch 
meer tijd aan de commissies worde gegeven. 

Zij hebben slechts de beschikking over enkele 
avonduren. Daar wordt alles onder de loupe ge
nomen. Daar moeten uiteraard de stukken, die nau
welijks de aandacht van de Synode trekken, breed 
worden bediscussieerd. En dan moeten nog de rap
porteurs alles nauwkeurig formuleeren en conci-
pieeren. 

Inderdaad ontbreekt daarvoor nu de genoeg
zame tijd. 

Hoelang daarom de Synode zal duren, kan O'ok 
zelfs nu nog niet worden gegist. 

De faktoren zijn eenvoudig onberekenbaar. 
Ik zei reeds, dat de praeses alle voortvarendheid 

gebruikt. 
Hij heeft zoo zijn eigen manier van zeggen en 

het wil er van hem in. 
Men heeft hem in de pers wel een hard heer 

genoemd. 
Maar moet hem beoordeelen naar de praktijk. 
En dan valt hij bijzonder mee. 
Doch hierover wil ik niet uitweiden. 

Buitenlaudscke afgevaardigden. 
Ook deze Synode werd door talrijke buitenland-

sche afgevaardigden bezocht. 
Men heeft hun namen in het verslag gelezen. 
Ook wat zij gesproken hebben werd in het kort 

vermeld. 
Ik geef hier slechts een indruk. 
En dan is het VOOT mij steeds een verheffende 

indruk, wanneer buitenlandsche kerken op onze 
Synodes zijn vertegenwoordigd. 

Voornamelijk ligt hierin een ideëel element. 
Immers, er zijn slechts weinige buitenlandsche 

.afgevaardigden, die onze taal machtig en' EÖZOO 
in staat zijn om van de handelingen onzer Synodes 
genoegzaam kennis te nemen. 

De 'Britsche afgevaardigden bleven dan ook zeer 
kort. 

Zij hielden hun toespraken, werden beantwoord 
en vertrokken meerendeels denzelfden dag. . 

Men schatte dit evenwel niet gering. 
Dat men er zulk een lange reis voor over heeft 

om zijn boodschap aan onze kerken te brengen, 
moet hoog worden gewaardeerd. 

De praktische voordeelen aan afvaardiging van 
hea, die onze taal niet meester zijn, zijn gering. 

Indien het ooit tot een oecumenisch concilie komt, 
zullen natuurlijk ten aanzien van dit taalverschil bij
zondere maatregelen moeten worden genomen. 

Dan pas kan het kontakt van de Gereformeerde 
Kerken over de wereld tot haar volle recht komea. 

Evenwel behoort een oecumenisch concilie nog 
tot de toekomstmuziek. 

Wij moeten nu hij wederzijdsche afvaardiging 
blijven staan. 

In 'dit opzicht nemen onze kerken een bevoor
rechte positie in. 

Immers Nederlanders staan ervoor bekend, dat 
zij aan het leeren van onderscheiden talen bij
zondere zorg besteden. Daarom kunnen onze af
gevaardigden buitenlandsche Synodes steeds toe
spreken in haar eigen taal en ook de discussies 
volgen. 

Enkele afgevaardigden uit het buitenland spraken 
echter in het Nederlandsch. 

Sympathiek en interessant was met name de 
toespraak van den afgevaardigde van de Christe
lijke Geref. Kerk in Amerika, Ds De Haan Jr.. , 

Men voelde daaruit, hoe deze kerk een van de 
weinige is, die in alle deelen op den zelfden be
lijdenisgrondslag staat als wij en die belijdenis 
niet in een zweetdoek heeft begraven, maar die ook 
op woeker zet, dat zij die belijdenis in Christus' 
kracht handhaaft. 

Onder de toespraken waren er — ook dit moet 
eerlijkheidshalve erkend — waar de innerlijke be
lijdenisband niet zoozeer tot zu,lk een uitdrukking 
kwam, als wij wel gaarne zouden wenschen. 

En de vraag, die reeds vaker werd opgeworpen, 
dringt zich thans met nieuwe kracht op. 

Onze Kerkenorde bepaalt, dat men de buiten
landsche kerken om middelmatige dingen niet zal 
verwerpen. 

Maar men kan er niet aan ontkomen, dat hier 
meer dan middelmatige dingen in het spel zijn. 

Doch wanneer er belangrijke afwijkingen zijn in 
belijdenis en vooral in belijdenishandhaving behoo-
ren deze niet tot de middelmatige dingen. 

Of om de vraag anders te stellen: is het juist, 
correspondentie te onderhouden, met kerken in het 
buitenland, die even gedeformeerd zijn als de Ne-
derlandsche Hervormde Kerk ten onzent? 

Gewoonlijk legt men wel een anderen maatstaf 
aan voor het buitenland dan voor eigen land. 

Maar mag dat, waar het beginselen betreft? 
Natuurlijk niet. 
Niet gaanre zouden we deze gedachten ter Sy

node in het bijzijn der afgevaardigden hebben uit
gesproken. 

Dat verbiedt de hoffelijkheid. 
Er zal zich later nog wei een gelegenheid voor

doen. 
Maar dit onderwerp is urgent. 

ïndsrakken schrijven. 

Het is moeilijk Synode-indrukken te schrijven, 
terwijl de Synode ©n de commissie-arbeid zoo sterk 
beslag op iemand legt. 

Ook nu doe ik het weer onder de rede van een 
der prae-adviseurs. 

Ik luister naar het eene onderwerp' en schriji 
over een ander. 

Men begrijpt, dat dit eigenaardige zwarigheden 
met zich brengt. 

Er zal echter wel spoedig eenige ontspanning 
komen, als de commissies haar arbeid gereed 
hebben. 

Dan hopen we ook meer te kunnen geven. 
Thans willen we nog den arbeid der synode, 

tot heden verricht, in vogelvlucht overzien. 
Reeds zijn er enkele ,,groote kwesties" aan de 

orde geweest, zooals het 'Ueerb'oek, het Vrouwen
kiesrecht, de Liturgie, de betere Vooropleiding. 

Toch zijn 'ze niet afgehandeld. 
Wanneer de meeningen wat verschillen, stelt de 

praeses al gauw voor het rapport naar de com
missies terug te zenden. 

In uitzonderingsgevallen is dit aanbevelens
waardig. 

Maar wordt er thans niet wat te druk gebruik 
van gemaakt? 

Ik geloof, dat dit het einde verschuift. 
Op een oogenblik geeft het uitkomst. 
Maar over het geheel beteekent het vertraging. 
Maar nogmaals: we hebben een besten praeses. 

De Hel in Rusland, door F. A. Mackenzie, 
vertaling van Frederika Quanjer. 

N.V. J. M. Biredée's ü. M. — Rotterdam. 

In ons land zijn in de grootere plaatsea protest
vergaderingen gehouden tegen de geloofsvervolgin
gen in Rusland. Uit de verslagen daarvan bleek, dat 
men wel onder den indruk verkeert van wat in den 
Sovjet-staat gebeurt. Maar als men nagaat, hoe 
dilcwijls en op welk een toon er in den dagelijk-
schen omgang over gesproken wordt, dan komt men 
vanzelf tot de konklusie, dat er van echte ontroe
ring onder ons weinig sprake is. 

In het rijk, waarover Stalin een van bloed drui-
penden degen zwaait, worden menschen vermoord, 
alleen omdat zij christenen zijn e n . . . wij blijven 
er kalm bij. 

Daar worden mannen en vrouwen, die niet meer 
misdaan hebben dan g'ij en ik, met den honger 
gestraft e n . . . onze maaltijden smaken er niet 
minder om. 

Daar worden zij, die in stilte godsdienstoefenin
gen bijwonen, opgejaagd als een veldhoen op de 
bergen e n . . . ons gebed wordt er niets vuriger om. 

Zeker, wij peinzen weleens of uit Rusland mis
schien niet de Antichrist zal voortkomen. Maar we 
schikken ons daar vaak onder met ©en zeer "on
christelijk fatalism.e. 

Ons volk moet wakker geschud worden om met 
open oog te aanschouwen de gruwelen, welke in 
Rusland worden bedreven. 

Onze zielen moeten worden geschokt. 
Onze monden moeten open .gebroken om te 

schreien tot God. 
,,. Ontferming, waarachtige, christelijke ontferming 

moet ons doortrekken, ons bewogenheid geven, die 
meer is dan een morgenwolk, ons onrustig houden, 
ons op middelen doen zinnen, om de vervolgden te 
hulp t© komen. 

Daarom begroeten we alles wat ons uit onze ijzige 
kalmte kan doen opschrikken. 

Daarom begroeten we de boeken, welke hierover 
verschijnen en ons ©en getrouw beeld bieden van 
wat er in dat moordenaarsrijk voorvalt. 

Daarom begroeten we ook het boek van Mackenzie. 
Men vergisse zich in dit werk niet. 
Men reken© niet op sensationeele beschrijvingen. 
De groote onzedelijkheid, welke er in Rusland 

heerscht, wordt er ternauwernood in aangeroerd. 
Ook de geloofsvervolgingen worden met groote 

soberheid beschreven. Schildering van bloedige 
tooneelen, ofschoon die zich op groote schaal heb
ben afgespeeld, zal men hierin tevergeefs zoeken. 

Alle zucht om opwinding te veroorzaken, is 
Mackenzie vreemd. 

Dit zal wel daaraan moeten worden toegeschre^ 
ven, dat hij een nuchter aangelegd journalist is, 
wien het meer om feitenmateriaal te doen is dan 
om temperamentvolle exclamaties. 

Misschien schuilt hier ook taktiek achter. Macken
zie toch is van oordeel, dat het Russische volk 
slechts te helpen is, met het zijn sympathie te 
toonen en zedelijken steun te verleenen. Alle ak-
tieve inmenging acht hij verkeerd. Dank zij de 
wijze, waarop de Russen zijn voorgelicht, zouden 
zij die als een aanslag op hun land opvatten en 
niet als een bevrijdingspoging. Ook is hij bang 
voor politieke, economische en moreele uitsluiting 
van Rusland. „Groote aantallen intelligente, jonge 
Russen groeien op met een totaal verkeerde op
vatting van het leven, de toestanden en den geest 
van de vrije natiën. De doorsnede Russische werk
man verneemt en gelooft heden ten dage, dat de 
Britsche arbeider een vertrapte slaaf is. Zelfs de 
doorsnede Rus, die geen communist is, beschoawt 
ons in zijn hart als een natie, die brandt van haat 
jegens zijn volk. Waarom zonden wij het spel van 
de communisten spelen, 'die trachten hun slacht
offers moreel en intellectueel te isoleeren?" Hij 
gaat nog verder. „Ik wensch betrekkingen te hand
haven en uit te breiden, opdat het volk van Rus
land ons geloof, onze doeleinden en onze idealen 
zal zien, zooals ze werkelijk zijn". Hij wil alleen, 
dat de wereld protesteeren zal, met verontwaardi
ging protesteeren. Of dit helpt? Hij meent van wel. 
Toen na 1929 luide afkeuring uit verschillende na
tiën tegen de geloofsvervolgingen werd uitge
sproken, antwoordde Moscou eerst met boosheid 
„en het schf^sn als werd het lijden der menschen 
nog heviger. Maar. terwijl ifc dit schrijf, beginnen 
er boodschappen uit communistische bronnen uit 
Rusland te komen, waaruit blijkt, dat de communis
tische houding jegens de kerken gewijzigd moet 
worden." 

Laat TVIackenzie zich niet te zeer door oppor
tunistische oogmerken beheerschen? Ik vrees. Of 
een Europeesche staat betrekkingen met Rusland 
zal aanknoopen en uitbreiden is bovenal een kwes
tie van politieke ethiek. En met dit ethische pro
bleem laat de schrijver zich niet in. Dat is ©en 
heel zwak punt in het boek. De vraag: zijn wij 
verantwoord, als wij met zalk een anti-godsdiens-
tigen staat betrekkingen onderhouden, brandt in 
de christelijke consciëntie. Daarover mag niet heen-
geloopen. Trouwens, Mackenzie is hier en daar 
met zichzelf in tegenspraak. Als hij nadeelen ducht 
van vreemde aktieve inmenging en daarvoor een 
beroep doet op de Russische volksziel, dan staat 
daartegenover, dat hij in een gevangenis in Midden-
Siberië een Isede om verlossing tot hem, den 
vreemde, hoorde richten. „Toen ik naderde, hieven 
zij een beroemden zang van Russische gevangenen 
aan, de tragische smeekbede van ©en gevangene 
om vrijheid. „Verbreek onze boeien! Geef ons de 
vrijheidI" klonk het refrein. „En wij zullen u leeren, 
hoe gij de vrijheid moet liefhebben." De gang weer
kaatste het hartverscheurende pathos van de zoo 
mooi samenklinkende mannenstemmen." 

Van aktieve inmenging zouden we ons niet mogen 
onthouden, indien Go'd er ons de rrtacht toe had 
verleend. In Hongarije gedenkt men nog altijd met 
dankbaarheid, hoe eeuwen terug onze De Ruyter 
een aantal Hongaarsche predikanten van de galeien 
heeft verlost. En nog altijd is het een vraag, die 
ons niet loslaat, of de Volkenbond niet zou Imnnen 
ingrijpen. De „doorsnede Rus" zou dit uit haat 
mogen verklaren, al spoedig zou het hem aan het 
verstand kunnen worden gebracht, dat de drijfveer 
een geheel andere was. Dan, we kunnen voorloopig 
niet ajiders dan bidden en protesteeren. 

En om te protesteeren verschaft Mackenzie ons 
m-ateriaal, dat alle kenmerken van betrouwbaarheid 
vertoont. Van 1921 tot 1924 vertoefde hij in Rus
land en had toegang tot de hoogste kringen. In 1925 
en '2G hield hij verblijf in Stockholm en bezocht 
dikwijls de grenssteden in Finland, Estland ©n 
Lithaucn. „Sindsdien", zoo zegt hij, „heb ik bij
zondere middelen te baat genomen, om met den 
Russischen toestand in aanraking te blijven. Wat 
die middelen zijn en hoe zij aangewend worden, 
behoeven wij niet te vermelden". Dat laatste 
is stellig ook niet geraden. Daardoor zou hij' zijn 
eigen bronnen toestoppen en menigeen in onge-

.-.legonheid,. zoo. niet .in doodsgevaar brengen. 


